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VORWORT. 

Als vor nunmehr fast zehn Jahren meine Schrift über den sogen. Kentischen 
Psalter*) erschienen war, gedachte ich derselben binnen kurzem eine zweite folgen zu 
lassen, welche das gesamte Sprachmaterial dieses für die altenglische Philologie so 
wichtigen Denkmales in alphabetischer Ordnung enthalten sollte. Auch von fach- 
genössischer Seite fehlte es nicht an Aufmunterung hierzu. 2) Ich hatte mir bereits 
für meine erste Schrift einen vollständigen und genauen Index sämtlicher Sprachformen 
des Ps. hergestellt und hoffte auf dieser Grundlage den beabsichtigten alphabetischen 
Wortschatz leicht und rasch ausarbeiten zu können. Bald jedoch überzeugte ich mich, 
dafs die Arbeit in der Weise und in dem Umfange, wie ich sie plante, erheblich 
mehr Zeit und Mühe kosten würde, als ich gedacht hatte. Aufserdem nahm die 
Berufsthätigkeit, in die ich inzwischen eingetreten war, meine Zeit und Kraft so in 
Anspruch, dafs mir mehrere Jahre hindurch die nötige Mufse für zusammenhängende 
wissenschaftliche Arbeit durchaus fehlte. Erst vor wenigen Jahren konnte ich mit 
der Bearbeitung des Ps. -Wortschatzes beginnen. Als ich bereits einige Buchstaben 
fertiggestellt hatte, wurde mir die inzwischen erschienene Ausgabe der ältesten eng- 
lischen Sprachdenkmäler durch Henry Sweet 3) zugänglich. Dies vorzügliche Buch 
enthält auch den Ps. nebst einem zwar knapp, aber äufserst sauber und exakt 
gearbeiteten Glossar. Es fragte sich, ob dadurch meine Arbeit überflüssig gemacht 
sei. Erst schien es mir so; nach genauerer Durchsicht des Sweet'schen Glossars kam 
ich jedoch zu der Überzeugung, dafs mein ^Wortschatz' als vielfach andere Ziele 
verfolgend seinen selbständigen Platz wohl daneben werde behaupten können. Ich 
will blofs auf die Hauptunterschiede aufmerksam machen. 

Das Sweefsche Glossar ist nicht alphabetisch, sondern nach den Stammvokalen 
geordnet. Diese merkwürdige Anordnung begründet der Verfasser in der Vorrede zu 
seinem Werke p. VII mit den Worten: „The order I have adopted in the Glossary is 
onc which I hope will facilitate its use in grammatical investigations, for which this 
work is mainly intended." Sweet wollte seinen Texten ursprünglich auch eine 
Grammatik beifügen (s. Vorrede, p. VI), die aber dann wegblieb; das Glossar soll nun 
diese Lücke so gut wie möglich ausfüllen. Blofs unter diesem Gesichtspunkte kann 
man sich mit der das Nachschlagen so erschwerenden Anordnung einigermafeen 

*) Die Sprache des Ken tischen Psalters (Vespasian A. I.). Ein Beitrag zur angelsächsischen Grammatik 
von RudolfZeuner. Halle 1881 (Max Niemeyer). 

*) Vgl. Die Besprechungen meiner Schrift durch H. Sweet in den Gott. gel. Anzeig. 1882, p. 11 86 ff. 
und O. Brenner in d. Engl. Stud., Jahrg. 1883. 

8) The Oldest English Texts, edited with Introduction and a Glossary by Henry Sweet, M. A. 
London: publ. for the Earl. Engl. Text Soc. 1885. 
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befreunden;*) vom lexikalischen Standpunkte aus ist sie nicht zu rechtfertigen. Femer 
sind bei Sweet Bedeutungsunterschiede nicht überall, Gebrauch, Konstruktion, Ver- 
bindungen etc. der Wörter gar nicht ersichtlich. Endlich sind die Belegstellen in 
vielen Fällen, oft auch bei wichtigeren Wörtern, nicht vollständig gegeben. 

Der , Wortschatz' wird die alphabetische Ordnung streng einhalten. Nur 
die Composita mit tonlosen Partikeln stehen unter dem Stammwort. Kurze und lange 
Vokale sind nicht geschieden. Die Längenbezeichnungen der Vokale und Diphthonge 
sind die üblichen (ä, e, i, 6, u, &, &, ea, eo, io). Für die Anordnung der einzelnen 
Belege eines Wortes ist im allgemeinen die Bedeutung oberstes Prinzip. Zu- 
nächst ist immer das glossierte lat. Wort zu Grunde gelegt, nur in besonderen Fällen 
die deutsche Bedeutung hinzugefügt. Auf Unterschiede in Gebrauch und Konstruktion 
der Wörter, grammatische und phraseologische Verbindungen derselben etc. ist überall 
soweit Bedacht genommen, als es bei einer Interlinearversion wünschenswert schien. 
Innerhalb der nach der Bedeutung (Konstruktion etc.) geordneten Gruppen ist die her- 
gebrachte grammatische Reihenfolge der Formen eingehalten, z. B. nom. (voc.) 
— gen. — dat. — acc. (der instr. ist als solcher blofs da bezeichnet, wo er in der Form 
vom dat. abweicht); sing. — plun; st (stark) — sw. (schwach) etc. etc. Zur Erleichterung 
der Übersicht sind bei einigen besonders langen Artikeln am Schlufs die irgendwie 
unregelmäfsigen Formen nochmals zusammengestellt. Angestrebt ist endlich im ,Wort- 
schatz' unbedingte Vollständigkeit der Belegstellen. In dem hier mitgeteilten 
Stücke hoffe ich dies erreicht zu haben. Die Eigennamen sind vorläufig weggeblieben; 
sie sollen am Schlüsse des Ganzen ihre Stelle finden. 

Wie meiner früheren Schrift über den Ps. ist auch dem ^Wortschatz' die Aus- 
gabe von Stevenson, 2) berichtigt durch eine Textvergleichung von Sievers,^) zu 
Grunde gelegt. Doch sind sämtliche Citate und Belege des mitgeteilten Stückes nach- 
träglich noch mit dem Sweet'schen Texte verglichen; wo die Lesung Sweet's von der 
Stevenson's resp. Sievers' abweicht, ist sie in Klammem (— Sw) beigefugt. Auch die 
Citate aus dem lat. Text, auf welchen sich die Sievers'sche Kollation nicht mit erstreckt, 
sind mehrfach nach Sweet berichtigt. Ergänzungen weggelassener oder abgeschnittener 
Buchstaben stehen in [], über oder unter der Linie befindliche Buchstaben in (). 

Ich eitlere die Psalmen nach Psalm und Vers, die Hymnen nach Seite und 
Zeile der Stevenson*schen Ausgabe. Für die Psalmen stimmen die Citate auch zur 
Sweet'schen Ausgabe, für die Hymnen ist die entspr. Stelle bei Sweet in () beigefügt. 

Der , Wortschatz' ist bei weitem noch nicht vollendet: vollständig ausgearbeitet 
ist bis jetzt nur Buchstabe A, ^, B, C, D, f) und ein Teil von E. Davon folgt hier 
soviel, als der mir verstattete Raum fafst. Wenn die nachstehende Probe die Billigung 
der Fachgenossen findet, werde ich die mühsame Arbeit fortsetzen. 

«) Wenn übrigens durch Sweet's Einteilungsprinzip sogar die Verba nach ihren Terapusstämmen oft 
weit auseinandergerissen werden (wie z. B. aweorpan p. 534, awearp p. 487, awurpun p. 554, aworpen p. 577 u. a.), 
und zwar ohne irgendwelche Verweisungen, so ist dies auch der grammatischen Übersicht nicht gerade förderlich. 

ä) Anglo-Saxon and Early English Psalter: now first printed from Manuscripts in the British Museum, 
London. 2 vols. 1843—1847 (Surtees Soc). ^) Vgl. meine Schrift p. 6. 

Grrn^ im Januar 1891. j^^^ Verfasser. ' 
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A. 

ä adv, scmper: ic foresaeh dryht in ^esihÖe 
minre aa providebam Dominiim in con- 
spectu meo semper 15,8; ferner 17,23. 
18,15. 24,15. 33,2. 34,27.37,18.39,12.17. 
49,8. 50,5. 68,24. 69,5. 70,6.14. 71» 15- 
72,23. 73,23. 94,10. 104,4. 108,15.19. 
118,33.109. 117. H 202,29. 203,25. 204, II 
(13, 2. 18. 30 Sw). — Zur Verstärkung 
steht ä in a hu len^e swiÖur usquequa- 
que: ^ebe^ed ic eam 1 gehened ic eam 
a hu len^e swiftu[r] ineurbatus sunt et 
humiliatus sum usquequaque 37, 9. nales 
mec forlet a hu len^e svvi^ur non me 
derelinqtms usquequaque 1 1 8, 8 ; so fer- 
ner 118,43.51.107. — Vgl, »3. 

ä- praep., nur in den Zusammensetzungen 
ä-beoran. ä-bidan. ä-bis^ian. ä-br&dan. 
ä-breotan. ä-cennan, ä-cennis. ä-ceorfan. 
ä-cerran. ä-cunnian. ä-dil^ian. ä-dnfan, 
onwe^-ä-drifan. ä-drü^ian. ä-dr5'gan. ä- 
dumbian. ä-^enenes, ä-^ennan. ä-Peos- 
trian. ä-Öwean. ä-feorrian. ä-firran, on- 
we^-ä-firran. ä-fcedan. ä-frem^an, ä-frem- 
^un^. ä-^alan. ä-j^eldan.ä-^^eofan. ä-^eotan. 
ä-^yltan. ä-ha^ldan. ä-hebban, up-ä-heb- 
ban, up-ä-hefenis. ä-hl^an. a-h^dan. ä- 
idlian. ä-la;dan, üt-a-lji'dan. üt-ä-leoran. 
ä-lesan, ä-lesend, ä-lesnis. ä-lücan, üt-ä- 
lücan. ä-maellian. ä-mearian. efen-ä- 
mootan. ä-merran. a-nrran. a-reccan. 



up-ä-reccan. ä-refhan, un-ä-refhendlic. 

ä-riman. ä-risan, eft-ä-risan. ä-scaecan. 

ä-scerpan. onweg-ä-scüfan. ä-secgan. 

ä-settan. ä-slepan. ä-slidan. ä-s<fecan. 

ä-springan, ä-sprin^un^, ä-sprun^enis. ä- 

spyr^an, ä-spyrgend. ä-steopan. ä-sti^an, 

ofdune-ä-strgan. ä-styrgan. ä-swen^an. 

ä-swindan. ä-teon. üt-ä-t^nan. ä-wec- 

can. ä-wendan. ä-wennan. ä-weorpan. 

ä-wergan, ä-wergednis. ä-wescnis. ä- 

wdfestan. ä-worpnis. ä-wriöan. ä-writan. 

ä-wunian. S, diese. 
ädl stf languor: acc, pL se haeleÖ alle aÖle 

tsine qui sanat ont^tes languores tuos 

102, 3. 
äÖ stm.jusjurandum : aee,sg, ^one swergen- 

dan aß t5one he swor jusjurandum quod 

juravit H 199, 19 (9,7 Sw). 

ä^-swyrd stf, juramentum: gen. sg. ^e- 

myndi^ wes a?swyrde his to Isaace 

memor fuit juramenti sui ad Isaac 

104,9. 

ä^en adj\ eigen: st. dat. sg. n. his a^nu 
sweorde ipsius gladio H 183, 29 (1,10 Sw). 

ah I. conj.sed, verum: a) im allgem. (aber): 
ah X mid tungan min bift sme^ende 
rehtwisnisse 5ine sed et lingiui mea 
meditabitur justitiam tiuim 34, 28. segdun 
me Öa unrehtan spellunge ah nales swe 
sweswe aee ^in dryht sed )wn ita ut 
lex tua Dam ine 118,85. — b) verstärkt 
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durch hweBre (verum tarnen): ah hweÖre 
al idelnis ylc mon lifgende verum tarnen 
universa vanitas omnis homo vtvens 38, 6. 
12; so ferner 61,5. 6. 10. 67, 22, 72, 18. 
74,9. 84, 10. 90,8. 139, 14. — c) nach einer 
Negation (sondern): earm heara ne ge- 

hsele?^ hie ah sie swiÖre Cin brachium 

eorum non salvabit eos sed dextera tua 

43, 4. ne sweltu ic ah lifje no^i 

ntoriar sed vivam 117, 17. ähnlich auch 
51,9. 113,1.18. 130,2. 

2. interrog,: a) numquid: god duema 
rehtwis stron^ i longmod ah eorsaÖ Öorh 
syndrie dse^as numquid irascitur per 
singulos dies 7, 12. ah ondetteS Ce dust 
mim quid confitebitiir tibi pulvis 29, 10. 
ähnl 40,9. 49,13. 76,8.10. 77,19.20. 87, 
11.12. 13. 93,20. H 189,37 (6,15 Sw). — 
b) mit ne = nonne: ahne oncnawaÖ alle 
tSa ^a wircaÖ unrehtwisnisse nonne co- 
gnoscent omnes qui operantur iniquitatem 
13» 4- 52,5. ahne, dryht 1 sie spoed min 
biforan 8e is nonne Dominum et sub- 
stantia 7nea ante te est 38. 8. ähnl, 43, 22. 
59,12. 61,2. 107,12. 138,21. H 192,1 
(7, 10 Sw). 195, 23 (7,65 Sw). 

ä-hwonne adv, quando: ne(a)h(w)onne bi- 
smerien in mec feond mine ne quando 
insultent in me inimici mci yjy 17. 

ald adj. alt: i. senex (st. u. subst): dat. 
sg. mid steaÖulfestü aldum cum stabilito 
scne H 194, 27 (7,52 Sw). 7wm. pl aide 
mid ^ingrü herben noman dryht senior es 
148, 12. gen. pl. 1 oö in aeldu x aldra 
ne forlet ^u mec et usque in scnccta et 
Senium (fälschlich als ^senum* glossiert) 
ne derelinquas me 70, 18. 

2) vetiis, antiquus: a) st.: acc pl m. 
aide Öu settes de^as mine veteres posu- 
isti dies meos 38, 6. ic Öohte dg^as aide 
dies antiquos 76,6. — b) sw.: gen. sg. m. 
fiondes Öes aldan hostis antiqui H 203, 
21 (13,15 Sw). nofN. pl. fem. hwer sind 



mildheoitnisse Cine 8a aldan übt sunt 
misericordiae tuae antiqtiae 88, 50. neutr. 
(subst) gewiten 8a aldan of muÖe eow- 
rum recedant vetera de ore vestro H 186,5 
(4,6 Sw). dat.pl. m. in dse^um 8aem alldum 
in diebus antiquis 43, 2. acc. pl. fem. ne 
^emyne 8u unrehtwisnisse ure 8a aldan 
iniquitates nostras antiqtcas 78,8. neutr. 
(subst) oncneowe all 8a nestan t 8a 
aldan cognovisti omnia novissima et an- 
tiqua 1 38, 5. — Vgl. aeldran. 

alder-mon stm. princeps: nom. sg. onlesde 
hine aldermon iolcdi princeps popuhrum 
104, 20. acc. sg. ^esette hine . . . aldermon 
alre achte his constituit euin .... prin- 
cipem omnis possessionis suae 1 04, 2 1 . phir. 
nom. aldermen folces ^esomnadon prin- 
cipes populi convenerunt 46, 10. ähnl. 
0^,26.28(2). 118,23.161. 148,11. H 188,15 
(5,25Svv). voc.(?) onhebba8 ^eatu alder- 
men toUite portas principes 23,9. gen. 
wi8ceose8 geÖaeht aldermonna reprobat 
consilia principum 32, 10. ähnl. 75, 13. 
86,6. H 196,31 (7,84 Sw). dat. god is 
gehyhtan in dryht 8on ^ehyhtan in 
aldermonnum sperare in principilnis 117, 
9. ähnl. 145, 2. Sset he gestea8elie hine 
mid aldermonnum mid aldermönnü fol- 
ces his cum principibus 1 1 2, 8. ähnl. H 
186,27 (4, 16 Sw). an of aldermönnü imus 
de principibus 81,7. acc. 8u ^esetes hie 
aldermen ofer alle eor8an co7istitues eos 
principes super omnem terram 44, 17. 
ähnl. 82, 12 (2) ofer aldermen heara 
super principes corum 106, 40 — Vgl. 
aldur etc. 

alder-lic adj. principalis: instr. sg. m. mid 
gaste alderÜce getrime me spiritu prin- 
cipali confirma me 50, 14. 

aldian swv. veterascere, inveterascere , sene- 
sccre: praes. sg. III. fultum heora alda8 
in helle auxilium eorum veterascit in in^ 
ferno 48, 15. pl. HL alle swe swe hregl 
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aldiaÖ omnes sie tit vesh'mentum vete- 
rescent loi, 27. praeL sg, L ic aldade be- 
twih alle feond mine tnveteravi int er 
omnes inimicos meos 6, 8. ic aldade semä 
36, 25. //. ///. beam fremt3e aldadon filii 
alieni inveteraverunt 1 7, 46. • aldadon all 
ban min inveteraverunt ovtnia ossa mea 
31.5. 
aldur stm, princeps: gen. sg, onhebbaÖ 
^eatu aldres eowres tollite portas prin- 
cipes vestras (als principis glossiert) zt^^-j . 

aldur -ddm stm, principatus : gen,sg, swiÖe 
^estron^ad is aldurdomes hear[a] nimis 
confortattis est principatiis (als gen, sg, 
glossiert) eonim 138, 17. 

all adj\ omnis, totus, universus (mir st): 
sing, nom, m, biforan Ö*e is all lust min 
omne desiderium meum 37, 10. all forÖ- 
ypeÖ in feder all sunu z all in worde 
feder toty^s prodeat in Patre totus Filius 
et tott^s in Verbo Pater H 201,27 (11,14 
Sw); mit substantiviertem ad/.: ^ebideÖ 
to 8e all haiig orabit ad te omnis sanctus 
31,6. — fem. ondrede dryht all eoröe 
timeat Dominum omnis terra 32,8. ähnl, 
64,1.4. 71,19. 95.9 (universa terra). H 
203, 17 (13, 14 Sw). al idelnis universa 
vanitas 38, 6. all idelnis 38, 1 2. all snyttru 
omnis sapientia 106, 27. all unrehtwisn 
omnis iniquitas 106,42. all unrehtwisnis 
omnis injustitia 118, 133. — ntr, cwiÖ all 
folc sie sie dicet omnis populus Fiat fiat 
105, 48. all megen omnis virtus 32, 6. 
all wuldur omnis gloria 44, 14. 

voc.fem. singad dryht all eoröe can- 
täte Domino omnis terra 95, i. wyn- 
sumiaÖ gode all eoröe jubilate Deo 0. t. 
97,4. 99,2. 

gen. fem. gesette hine aldermon 

alre aehte his omnis possessionis sitae 104, 
2K cyning alre eorÖan rex omni[s] 
terrae 46, 8. alre eorÖan universae terrae 
47,3. alre monöuemisse omnis mafisue- 



tudinis 131, i. alre onsegdnisse Öinre 
omnis sacrificii tui 1 9, 4. — ntr. in ge- 
sihÖe alles folces in conspectu omnis 

populi 115, 18. slog fruman alles 

Gewinnes heara omnis laboris eoruni 

dat. m. setstod allum wege adstitit 
omni viae 35, 5. from allü wege ab omni 
via 118, loi. — fem. ot Öet ic secge 
earm Öinne cneorisse alre Sa toword is 
gener ationi omni qtuie Ventura est 70, 18. 
alre gefy Inisse omni consummatione 118, 
96. in alre cneorisse in omni generatione 
144, 13. in alre eorÖan in universa terra 
8,2.10. 104,7 (eordan). H 184,17 (2,9 
Sw). in alre heortan (minre) in toto corde 
(meo) 9,2. 85, 12 (allre). 1 18, 2. 10. 34. 58. 
69.145. 137,1. of alre geswencednisse 
Öu generedes mec ex omni tribulatione 
53,9. — ntr. from allü yfle gehaldeS 
sawle Öine ab mnni malo custodiat ani- 
mam ttuim 120,7. 

acc. m. 8e ic arefnde alne deg te 
sustinui tota die 24,5. so noch 31,3. 34, 
28. 36,26. 37,7. 13. 43, 16.22. 51,4. 55,2. 
3.5.6. 70,8.15. 71,15. 73,22. 85,3. 87,10. 
18. 88,17. 101,9. 118,97. allne deg 43,9. 
72,14. alne mete omnem escam 106, 18. 
alne weg omnem viam 118, 104. 128 (alme 
für alne). — fem. alle naeht tota nocte 
77, 14. smege borggelda alle spo[e]de his 
omnem substantiam 108, 11. alle strene 
Universum Stratum 40, 4. alle trymenisse 
hlafes forSrgste omne firmamentum panis 
contrivit 104, 16. in alle eorÖan uteode 
swoeg heara in omnem terram exivit 
sontis eorum 18,5. in alle tid in omni 
tempore 9, 26. 33, 2. 105, 3. 118, 20. ofer 
alle eorÖan super omnem terram 44, 17. 
56,6.12. 82,19. 96,9. 107,6. — ntr. ne 
onaelde all eorre his non accendet omnem 
iram suam 77, 38. gestildes all eorre 
Öin omnem iram ttcam 84, 4. all gedaeh[t] 
Sin jetrymme omne consilium tuum 
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confirmet 19,5. et all he^ comedit omne 
faenum 104,35. forSreste all trew con- 
trivit omne lignum 104,33. ofer all lof 
?in Slip er otnvem laudem himn 70, 14; 
subst: all swe hwet walde dryht dyde 
omnia qtmecunque 134,6. 

plur. ftom. m, weorÖiaÖ hine alle 
cynin^as eorCan adorabunt eum omnes 
reges terrae 71,11. ähnL 101,16. 137,4. 
alle degas omnes dies 89,9. ähnL 138, 16. 
alle domas omnia judieia 17, 23. 1 18, 160. 
alle ^eÖohtas omnes cogitationes 145, 4. 
alle endas eor^an omnes fines terrae 66, 8. 
94, 4. 97, 3. alle en^las ^odes omnes 
angeli Dei H 196,35 (7, 86 Sw). alle fe- 
dras mine omnes patres mei 38, 13. alle 
feond mine omnes inimici mei b, 1 1. 40,8. 
alle godas Öioda om^ies dii gentium 95,5. 
alle oeÖlas Öeoda omnes patriae gentium 
21, 28. alle steaÖelas eoröan omnia fun- 
damenta terrae 81,5. alle we^as dryht 
7iniversae viae* Domini 24, 10. ähnL 118, 
168. H. 191,33 (7,6 Sw). alle weoras 
ofnnes viri 75,6; mit substantiviertem 
adj\: alle synfulle eorÖan omnes pecca- 
tores t. 74,9. alle unwise on heortan 
ofnnes insipientes cor de 75,6. alle weolie 
omnes divites 21,30. 44,13; m. parL: ^e- 
melted is eoröe i alle ineardiende in 
8ere omnes inhabitantes in ea 74, 4. 
ähnL H 188, 19 (5,26 Sw). alle ^eswen- 
cende mec omnes tribulantes me 68, 2 1 ; 
mit arL: alle Sa rehtwisan on heortan 
omnes recti cor de 63, 11. alle 8a leo- 
rendan onwe^ omnes transeuntes viam 
88,42; subst: alle onhaeldon omnes de- 
clinaverunt 13, 3. 52,4. alle cweoÖaÖ 
wuldur omnes dicent gloriam 28, 9. ähnL 
noch 30, 14. 32,8. 81,6. 101,27; ^^^ f^l' 
gendem relat,: alle Öa gesegun me <7w;/<?j 
qui videbant me 21,8. ähnL 21,30. 23,1. 
32,8. 52,5. 79,13.93,4.15. 113,8.17. 128,5. 
alle Öa 8a wirca8 unrehtwisnisse omnes 
qui operantur iniquitatem 13,4. 35, 13. 



ead^e alle 8a 8e getreowaS in hine omnes 
qui 2, 13. ähnL noch 5, 12(2). 24,3. 62, 12. 

63.9. 64,9. 91,8.10. 96,7. 97,7. 117,4. 
127, I. 134, 18. — fem. bio8 ^ecerde 8a 
synfuUan in helle alle 8eode 8a 8e ofer- 
^eotelia8 dryhten omnes gentes 9, 18. 
ähjiL 71,11.17. 85,9. 117,10. eadge mic 
cweoÖa8 alle cneorisse beatam me dicent 
omnes generationes H 200,7 (10» 4 Sw). — 
7itr, gedroefed sindun all ban min ofunia 
ossa mea 6, 3. ähnL 21,15 (universa). 31,3. 

34. 10. 41, II. all beam godes omnes filii 
Dei H 196,41 (7,87 Sw). all bibodu 
omnia man data 1 10, 8. 1 18, 86. 151. 172. 
all ^e8aeht omnia consilia 55, 6. folc all 
populi omnes 66, 6. all werc omnia opera 
32, 4. 144, 10. all wildeor wuda omnes 
ferae silvarum 49, 10; m. adj, u. art,: all 
8a hean 8in 1 y8e 8ine ofer mec leordun 
omnia excelsa tua 41,8; subst: 8as all 
cwomun ofer usic haec omnia venerunt 
super nos 43,18. all frö 8e bida8 dryht 
83et 8u seile him mete in tid omnia a 
te expectant Domine ut des Ulis escam 
in tempore 103, 27. all bio8 gefylde ge- 
nyhtsumnisse omnia replebuntur über- 
täte 103, 28. al 8iowa8 5e omnia serviunt 
tibi 118,91; mit r etat,: all 8a 8e in him 
sind omnia quae in eis sunt 68, 35 ; einige- 
fnale findet sich die Form alle: bio8 ^e- 
bledsade in him alle cyn eor8an bene- 
dicentur in eo omnes tribus terrae 71, 17. 
alle folc omnes populi 96, 6. alle ^emaeru 
eor8an universi fines terrae 21,28. alle 
wilddeor wuda omnes bestia^ silvarum 
103,20; subst m, relat: alle 8a 5e in 
him sind omnia quae in eis sunt 95, 12. 

voc. m. (her^a8 dryht) alle cederbea- 
mas (laudate Dominum) omnes caedri 
148,9. alle doeman eordan omnes judices 
terrae 148,11. alle 8iowas dryht omnes 
servi Domini 133, i. alle eni\dis\i\s omnes 
angeli ef US gb,-]. 102,20. dXXe l^ist^s omnes 
Spiritus H 197,21 (8,6 Sw). alle hyllas 
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oynnes collcs 148, 9. alle steorran omnes 
stcllac 148,3; m, adj\: lufiaft dryht alle 
hal^e his omnes sandi ejtis 3o,'24. ähnL 
33, 10. alle rehte on heortan omnes redt 
cor de 31, 11; subst m, r^L: ^ewitaÖ from 
me alle 8a wircaÖ unrehtwisnisse dtsce- 
dite a me omnes qtit operamtni tntquü 
tatem 6, 9. ähnL 49, 22, 65, 16. alle Öa 
8e 2,10. 30,25. 75,12. — fem, alle Öiode 
plagia8 mid hondum omnes gentes plau- 
dite mantbus 46, 2. ähnL 48, 2. 116, i. 
alle niolnisse omnes abysst 148,7. — ntr. 
bledsia^ all megen dryhtnes dryhten 
benedicüe omnes vtrtutes Dommi Domü 
mim H 197, 15 (8, 3 Sw). all netenu 
nnivcrsa pecora 148, 10. H 198, 11 (8, 15 
Sw). all were omm'a opera 102, 22, H 
197,7 (8, 1 Sw); m, part»: all acennende 
oorÖan omnia fiascentta terra [e] H 198, 
f (8,11 Sw); m, arL: bledsa sawul min 
dryht 1 all 8a innerran mi[n] noman 
8one hal^an his omnia interiora mea 
102, i; subst, m, reL: all 6a bio8 on- 
styred in wetrü omnia quae moventur 
in aquis H 198,7 (8,13 Sw); einigemale 
alle: alle folc omnes populi 1 16, i. 148, 1 1. 
alle me^en omnes vir tu tes 102,21. 148,2. 
gen. m, allra fienda his walde8 om- 
nitim inimicorum suorum dominabitur% 
26; m,part,: gescildend is alra gehyhten- 
dra in hine omnium sperantium insei^^^i, 
alra ondredendra 8ec omnium timentium 
te 118,63; subst.: rice his alra walde8 
regnum efus omnium, dominabitur 102, 19. 
e^an alra in 8ec gehyht[a8] oculi omnium 
in te sperant 144, 1 5. he allra ipse omnium 
H 183, 13 (i, 4 Sw). alra geeomingum 
cunctorum meritis H 204,5 ( 13*27 Sw); 
m.gen.: alra ur eardun^ is in 8e omnium 
nostrum 86,7; m. reL: in gesih8e alra 
8a hie bifengun omnium quieos caeperant 
105, 46. of honda alra da usic fiodun 
omnium qui nos oderunt H 199, 11 (9, 5 
Sw). — fem. rice alra weorulda regnum 



onuiium saeciilomm 144,13. wisena scep- 
pend alra rerum creator omnium H 202, 
27 (13,1 Sw). — ntr. hyht alra ^emaera 
eor8an spes omnium finium terrae b^yt\ 
subst.: sceppönd alra creator omnium H 
201,35 (12,1 Sw). 

daL m. allum de^um life$ mines 
Omnibus diebus vitae meae 22^ 6. 26, 4. 
allü de^um lifes ures cunctis diebus vitae 
nostrae H 185,31 (3,24 Sw). allü dae^um 
urii Omnibus diebus nostris H 199, 27 (9, 
1 1 Sw). allum feondum 8inum omnibus 
inimicis tuis 20, 9. se rime8 mengu steor- 
rena 1 allü him noman ce8 omnibus eis 
(sc.stellis) 146,4. fore allum godum prae 
omnibus diis 135,5. i'^ allum dae^um 
urum in omnibus diebus iwstris 89, 14. 
in allum wegü in onmibus viis 90, 11. 
144, 17. in allü weolü in omnibus divitiis 
1 18, 14; m. adj. od. part.: allü hal^ü his 
omnibus sanctis efus 148,14. 149,9. ^'^ö 
gece^endum 8ec omnibus invocantibus te 
85,5. ähnL 144, 18. allü dondum hie 
omnibus facientibus eam 110, 10. allum 
tionan 8rowiendum omnibus injuriam 
patientibus 102,6. frö allü oehtendü me 
ab omnibus persequentibus me 7, 2 ; subst.: 
wynsum dryht allü suavis Dominus uni- 
versis 144,9; ^- ^^'••' 5u ne mildsas allum 
8a wirca8 unrehtwisnisse non miserearis 
omnibus qui operantur iniquitatem 58, 6. 
— fem. se milde bi8 alliun unrehtwis- 
nissüm dinum qui propitius fit omnibus 
iniquitatibus tuis 102, 3. from allum un- 
rehtwisnissum miniun ab omnibus iniqui- 
tatibus meis 38,9. in allum 8iodum in 
omnibus gentibus 66,3. ähnL 81,8. of 
allum nearenissum minum ex omnibus 
angustiis meis 24,22. of allum geswen- 
cednissum ex omnibus tribulationibus 33, 
5. 7. 18. of 8issum allum {sc. geswenced- 
nissum) de his omnibus 33, 20. of allü 
unrehtwisnissum his ex omnibus iniqui- 
tatibus ejus 1 29, 8. — ntr. in allü folcum 
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in Omnibus populis 95,3. in allü ^emaerü 
in Omnibus finibus 104,31. in allum wer- 
cum Cinum in omnibus operibus tuis 76, 
13. 142, 5. ähnL 144, 13. 17. in allum 
Öissum in om^tibus his tj^t^i^ subst: fore 
allum t3a de he salde me pro omnibus 
qtiae retribuit mihi 115, 12. 

acc, m. sete aldermen heara .... alle 
aldermen heora omnes principes forum 
82, 12. alle dae^as symbellice omnes dies 
festos 73, 8. alle domas omnia judicia 
1 18, 13. alle fiond his omnes inimicos ejus 
88,43. alle homas omnia cornua 74, 11. 
alle stanwallas amnes macherias 88,41. 
alle we^as mine omnes vias 7neas 138,4. 
alle wiÖerbrocan omnes adversantes 3,8. 
alle willan mine omnes voluntafes meas 

15.3. in alle Öiowas his in omnes sen^os 
ejus 134,9. ^'^ ^11^ willan his /// omnes 
voluntates ejus 11 o, 2. ofer alle fiond mine 
stiper omnes inimicos meos 30, 12. ofer 
alle ^odas S7iper om^tes deos 46, 3. 94, 3. 

95. 4. betwih alle feond mine inter omnes 
inimicos meos 6, 8; m, adj. od, pari,: alle 
stille eorSan omnes quietos terrae 75, lo. 
alle synfulle (eoröan) omnes peccatores 
(terrae) 100,8. 118,119. 144,20. alle ^e- 
cnysede omnes elisos 144, 14. alle ondre- 
dende hine omnes timentes se 113, 13. 
alle lifiende {statt lufiende) hine omnes 
diligentes se 144,20. alle arisende in me 
omnes insurgentes in me 17,40. alle sti- 
^ende omnes discedentes 118,118. ofer 
alle laerende mec super omnes docentes 
me 118, 99. betwih alle unsceÖende inter 
omnes innocentes 25, 6; subst: ofsleaÖ 
alle interficitis universos 61, 4; m, rel: 
5u forspildes alle 8a demlig^aÖ firom Öe 
omnes qui fornicantur abs te ']2y2'j, alle 
Öa wircaÖ unrehtwisnisse omnes qui 
operantur iniquitatem 100, 8. ofer alle 
Ca — super omnes qui 88, 8. alle Sa Öe 
omnes qui ^n- 20,9. 32,14. 33*23. 142, 
12. 144,14. — fem, se haeleÖ alle aSle 



Öine omnes languores tum 102, 3. alle 
boene Sine omnes petitiones tuas 19,7. 
alle ieode omnes gentes 58, 6. 9. alle synne 
mine omnia peccata mea 24, 18. H 185, 
21 (3,19 Sw). ähnL 84,3. alle unrehtwis- 
nisse mine omnes iniquitates meas 50, 11 . 
alle upahefenisse Öine omnes elationes 
tuas 87, 8. alle weolure faecne omnia 
labia dolosa 11,4. in alle teolunge heara 
in omnia studia eorum 98, 8. ofer alle 
Öeode super onmes gentes 46, 9. ähnL 
112,4. — ^^^- arimdon all ban min dinu- 
meraverunt omfiia ossa mea 21, 18. ähnL 
33,21. H 184,39(3,9 Sw). all ^er min 
omnes annos meos H 185, 11 (3, 14 Sw). 
all lofu Öin omnes laudes tuas 9, 15. 72, 
28. ähnL 105, 2. all gemaeru eorSan 
omnes terminos terrae 73, 17. all ricu 
omnia regna 134. 11. all {sc, werc) omnia 
(sc, Opera) 103,24. all gewin his o?nnes 
Labores ejus I08, 1 1. all word omnia verba 
51,6. 137,1.4. all wundur omnia mira- 
bilia 9, 2. 25, 7 (universa), 74, 2. 104, 2. 
in all werc hiera in omnia opera eorum 
32,15. ofer all geteld super omnia taber- 
nacula 86, 2. ofer all werc his super omnia 
Opera ejus 144,9; ^^- ^^- od, part, u, art,: 
oncneowe all Öa nestan cognmnsti omnia 
noifissima 138,5. all 5a flegendan heo- 
fenes mnnia volatilia caeli 49, 1 1 ; subst,: 
onfot3 8as all accipiet haec omnia 48, 18. 
god dyde Öaes (Öas Sw) all Deus fecit 
haec omnia H 194,39 (7,56 Sw). all Öu 
underdeodes under fotum his omnia 
subjecisti sub pedibus ejus 8,8. 5orh all 
per ofnnia H 202, 23 (12, 15 Sw); 7n, reL: 
se dyde heofen i eorÖan sae 1 all 5a 
in Saem sind omnia qu^e in eis sunt 
145,6; einigemale die Form aUe: gesaeh 
alle beam monna omnes filics hominum 
32, 13. in alle bibodu Öin in omnia man- 
data tua 118, 6. ofer alle folc super 
omnes populos 98, 2. 

Kleine Unregelmäfsigkeiten: al 38,6. 
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1 18, 91. allne 43, 9. 72, 14. ahne 1 18, 128. 
allre 85,12. allra9,26. H 183, 13 {i,4Sw). 

an num, ein: i. 2inus (nur sL): nom, sg, 
///. de^ an düs una 83, 11. tnstr, sg. m, 
aene siöa semel tij 12. 88,36. datsg./eni. 
in cneorisse anre tn generatione una 

108, 13. acc, sg. n, bidden we ^ast 

Spirihim unum (fälschL als ntr. glossiert) 
H 202,21 (12, 14 Sw). — ohnesubst: nom, 
sg. m. efterfyl^eÖ an Öusend persequitur 
unus miüe H 195, 3 (7, 59 Sw). acc. sg. m. 
o? enne tisquc ad unum 13, 1.3. 52,2.4. 
///;'. an ic bed from dryhtne unam petzt 
a Domino 26,4. gen. pl. in anra gehwelc 
unusquisque 11,3. — m. folgend, of: nom. 
sg. m. an of aldermonnü un^is de prin- 
cipibus 81,7. an of him unus ex eis 
105, II. ntr. an of Öaem unum (sc. os) 
ex eis 33,21. 

2. solus: a) st.: gen. sg. m. ic biom 
^emyndgad rehtwisnisse ^inre anes (statt 
anre) menwrabor jv^titiae tuae solius 70, 
16. noma his anes nomen eftds solius 
148,13. dat. sg.m. t3e (8c Sw) anü ic synn- 
^ade tibi soli peccavi 50, 6. — b) immer 
sw. d. nom. sg. m.: se doeÖ wundur mi- 
celu ana qui facit mirabilia magna sohis 
71, 18. ähnl. 76, 15. 135,4. Öu ana tu 
sohis 82, 19. Öu ear8 god ana tu es Deus 
solus 85, 10. dryht ana Dominus solus 
H 192, 37 (7, 22 Sw). ana aspyr^end 
earÖ 8u solus investigator es tu lü 204, i 
(13,25 Sw). 

än-cenned zsgs. part. unigenitus: st. dat. 
sg. m. wuldur ancendü gloria Unigenito 
H 204,13 (13, 31 Sw). S7V. wuldur 8aem 
ancendan dass. H 201,31 (11, 15 Sw). — 
Vgl. cennan. 

änga sw. adj. unicus: nom. sg. m. geworden 
ic eam swe swe spearwa se anga in timbre 
sie ut passer unicus in aedificio loi, 8. 
anga i Öearfa ic eam unicus et pauper 
sunt ego 24, 16. acc. sg. fem. genere 
from sweordc sawlc mine i of honda 



hundes Sa angan mine unicam meam 
21,21. ähnl. 34, 17. 

än-hom stm.f unicornis: gen.sg. biß upa- 
hefen swe swe anhomes hom min ex- 
altabitur siait unicornis cornu meum 
91,11. 

än-hyme adj. unicornuus (nur substan- 
tivischj: gen. pL from homum anhymera 
a cornibiis unicornuorum 21, 22. swe swe 
sunu zxAiymr^i sicut filius unicornuorum 

28. 6. timbrade swe swe anhymra gehal- 
gunge his aedificcnfit sicut unicornuorum 
sanctificationem suam 77, 69. 

än-möd adj. tinanimis: st. nom. sg. m. Öu 
soChce mon anmod tu vero homo un- 
animis 54, 14. acc. pl. m. subst. god se 
eardian doeÖ anmodde in huse qui in- 
habitare fcLcit unanimes in domo 67,7. 

^nnis stf. Einheit, nur acc. sg. in annisse 
in unum (zusammen): somud in an[n]isse 
hyspton simul in unum susurrabant 40, 8. 
gesomnadun in annisse canvenerunt in 
unum 47,5. ähnl. 70, 10. 132, i. in annesse 
48,3. 82,6. 101,23. 

är stf. honor: nom. sg. ar cyninges dorn 
lufaÖ honor regis fudicium diligit 98, 4. 
dat. sg. fore are noman Öines propter 
honorem nominis tui 78,9. in are Öinre 
in honor e tuo 44, 10. ähnl. 48,21. mid 
are honor e 8,6. on are in honor e 48,13. 
acc. sg. tobringaÖ to dryht wuldur 1 are 
Offerte Domino gloriam et honorem 28, 2. 

95.7. are mine honorem meum 61,5. 
ärian stjüv. honorare, honorificare: praes. 

sg. I. ariu noman Öinne in ecnisse hono- 
rificabo nomeft tuum in aeternum 85,12. 
ariu hine honorabo cum H 187,7 (5» 3 Sw). 
pl. III. aria? noman Sinne honorificabunt 

«5,9. 

ge-ärian dass: praes. sg. III. onsegd- 
nis lofes gearaÖ mec sacrificium laudis 
honorabit me 49,23. praet. part. nom. sg. 
/;/. gearad is honorißcatus est H 187, i 

2* 
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(5, 1 Sw). nont, pL m. feond soMlce dryht 
sona ^earade i upahefene biaÖ tnimici 
autem Domini mox honorati et exaltati 
fuerint 36, 20. ^earade sind freond Öine 
honorificati sunt amici tui 138, 17. 

är-leäs adj\ impius (nur subst): a) st: 
pL nom. scomien arlease erubescant impii 
30, 18. arlease in Öeostrü ^eswi^iaÖ impii 
in tenebris conticiscent H 186, 31 (4, 18 
Sw). gen, from onsiene arleasra a faciae 
impiorum 16,9. sed arleasra forweorCe? 
semen impiorum peribit 36, 28. ähnl 36, 
38. dat mid arleeisum ic ne sitto cum 
impiis non sedebo 25,5. — b) sw,: sg, 
nom, forweoröed se arleasa/^r^i^/ impius 
9, 6. ähnL 9, 23. 34. dat, from Saem arlea- 
san ab impio 16,13. acc, dryht fri^ne^ 
Öone rehtwisan i Cone arleasan jtistufn 
et impium 10,6. //. nom. in ymbhwyrfte 
8a arleasan ^on^aÖ in circuitu impii 
ambulant 11,9. Ca arleasan to 8e bioC 
^ecerde impii ad te convertentur 50,15. 
gen. Öonne he ^esiÖ wrece Öeara ar- 
leasra cum viderit vindictam impiorum 
57, 1 1, dat, mid Caem arleasum cum im- 
piis 25,9. 

är-leäs-lice adv. impie: ne arleaslice ic 
dyde nee impie gessi 17,22. 

är-leäsnis stf, impietas: dat, sg, oferwri- 
^ene sind mid unrehtwisnisse x arleas- 
[nisse] his operti sunt iniquitate et im- 
pietate sua 72,6. acc.sg, Öu ^eedleanedes 
arleasnisse heortan minre tu remisisti 
impietatem cordis w^/31,5. gen,pl, efter 
men^u arleasnissa heara secundum multi- 
tudinem impietatum eorum 5,11. dat, pl, 
arleasnissum urum Öu ^emil[d]sas im- 
pietatibus nostris tu propitiaberis 64, 4. 

assa STom, Esel: nom. pl, bidaÖ wilde assan 
in Öurs[t] heara expectabunt 07iagri in 
sitim suam 103, 11. 

ätur stn. venenum: nom, sg, atur nedrena 
under weolerum heara venenum aspiduvi 



sub labiis eorum 13, 3. 139, 4; bildlich: 
acc, pl, facnes atur nyte fraudis venena 
nesciat H 201, 17 (11,9 Sw). 

M 

£ st/, I. lex: nom, sg, gew dryht untel- 
wyrÖe lex Domini inrepraehensibilis 18, 
8. ae godes lex Dei 36,31. aee muCes 
eines lex oris tui 118,72. aee Öin lex 
tiui 118,77.85.92.174. aee Sin 118, 142. 
gen. sg. Öylaes hwonne ofer^eotelien ge 
Cinre ne qtcando obliviscantur legis tuae 
58, 12. dat. sg. fore aee Cinre propter 
legem tuam 129,4. frö aee a lege 118,51. 
150 (ge). in aee in lege 77,' 10. 118, i. of 
ae Cinre de lege tua 93,12. 118,29 (aee). 
wiC ge contra legem 70,4. acc. sg. aee 
^esette legem statiiit 24, 8. 12 (ee). ähil. 
a§e 26,11. 77,5. 118,33. 102 (ae). 104. sc 
ae Saide qui legem dedit 83, 8. ae mine 
legem meam 77, i. 88,31. ae Cine legem 
tuam 39,9. aee Cine 118,34.44.53.55.57. 
61. 70. 97. 109. 1 13. 126. i36(ge). 153. 

2. Ewigkeit: nur in der Verbindung 
in aee in aeternum 118,44. — Comp.St- 
ladtow. 

S adv. semper: aee in aee semper in aeter- 
num 118,44. — Vi^' ä. 

seces st/.f securis: dat. pl. mid ecesum 
securibus 73,5. 

«fre adv. unqtiam, qiiando (nur in Vcr- 
bindung mit Negationen): Cylcs aefre 
^eslaecce swe swe lea sawle mine ne 
quando rapiat ut leo animam meam 7,3; 
sonst immer mit n'e: ne aefre (so Sw., 
Stevens, aefhe, vo9i Siev. nicht berichtigt) 
ic aslepe ne unqiiani obdormiam 12,4. 
ne 3Bfre (wie oben) cweCe feond min 
ne quufido dicat 12,5. ne aefre otspume 
to stane fot Cin ne umqiiam offcndas 
90, 12. ne aefre sien upahefen ne umqiiam 
exaUentur 139,9. ähnL noch H 203,27 
(13, 19SW). 
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aeht stf. possessio: gen, sg, ^esette hine — 
aldermon alre achte his constthiit eum . . . 
principem omnts possessionis suae 104,21. 
acc, sg, in aeht in possessionem 134,4. 
acc, pL Saide he^le net heara x aeTite 

heara fyre tradidit possessiones eorum 

igni 77,48. — Vgl, on-&ht 

ae-lädtow stm, legislator: acc, sg. ^esete 
dryht aeeladtow ofer hie constitue Do- 
mine legislatorem super eos g,2i, — Vgl. 
lädtow. 

selan stw, nur in d, compos, 

in-^lan incendere, inflammare: praes, 
sg, III, fyr biforan him fore^gÖ x inaeleP 
in ymbhwyrfte fiond his et inßammabit 
in circuitu inimicos ejus 96, 3. praet, pari, 
ntr, pL? inaeled mid fyre incensa igni 
79, 17; bildl,: biÖ inaelled (inaeled, ,,second 
l dotted'' Sw) ßearfa incenditur pauper 

9>23. 

on-&lan accendere, succendere: praet, 
part, nom, sg, ntr, fyr onaeled is ignis 
accenstcs est 77,21. nom, pL ntr, colu 
onglde sind carbones succensi sunt 17,9; 
bildl: praet, sg, III, ne onaelde all eorre 
his non accendet omnem iram suam 77, 38. 

aeldan stw, differre: i. intr, zögern, ver- 
ziehen: praet, sg, III ^eherde dryht x 
aelde audivit Dominus et distulit 77,21. 
— 2. trans, verzögeret: praet, sg, II, ael- 
des Crist Öinne distulisti Christum tuuvt 
88, 39. 

aeldran srvm, pL senior es: gen, in hehseotle 
aeldrena in cathedra seniorum 106, 32. 
acc, se^eS 8e aeldran Öine adnuntiabit 
tibi senior es tuos H 192,9 (7, 13 Sw). — 
Eigentl conip, v, ald, s, d, 

seldu stf, senectus: nom, sg, aeldu min 
senectus mea 91^7- gen. sg. in tid aeldu 
in tempore senectutis 70, 7. acc, sg. of 
in aeldu usque in scnccta 70, 18. in aeldu 
in senecta 91, 15. 



aemet^ian stüv, vacarc, imp, pl II, aemet^i- 
aÖ vacate 45, 11. 

äene in aene siöa semel, instr, v, an, s, d, 

äeni^ pron, indef, i. aliquis: 710m, sg, m. 
subst. ah se^et^ seni^ numquid narrabit 
aliquis 87, 12. — 2. omnis: dat. sg, ntr, 
ne asprin^aÖ aen^um jode non deficient 
omni bo7io 33,11. — Vgl nAnij. 

aer i. adv, prius, ante: gefylde aer fore 
hlafü he bihyrdun repleti prius pro pani- 
bus se locaverunt H 186, 15 (4, 9 Sw). 
Öaet mon 8u alesdes Öone aer soölice 
jehiowades quem ante jam plasmaveras 
H 203, 1 (13,6 Sw). 

2. mit Öon conj, a) c, ind. dofiec: ic 
ne jecerru aer 8on hie aspringaÖ non 
coüvertar donec deficiant 17,38. — b) c, 
conj, pritcsquam: forletaÖ me Öaet ic sie 
jecoeled aer 8on ic jewite priusquam 
abeam 38, 14. ähnl 57, 10. 89,2. 118,67 
(fehlt d, Hil/sztw,). 128,6. 

3. praep, c, dat, ante: aer lehte ante 
lucem 77,34. 126,2. 138,9. aer margen- 
%\j^oTC?ca ante luciferum 109,3. aermonan 
ante lunam 71, 5. 17. aer sunnan ante 
solem 71,17. aer weorulde ante saecula 
54,20. 73, 12 (aer). H 202,27 (M» i Sw). 
— Comp. Är-marjen. 

äeren adj, aereus: st. acc. sg, m, sette swe 
swe bojan aerenne earmas mine ut ar- 
cum aer eum 17,35. sw, acc, pl, ntr. for- 
dreste jeatu 8a eman contrivit portas 
aereas 106,16. 

aer -marken stm, diluculum: acc. sg. aer- 
marjen (on aermarjen Sw) diluculo 56, 9. 
on aermarjen dass. 107,3. ^ ^8, 148. H 201, 
23 (11, 12 Sw). 

aet I. praep, c. dat. ad: aet efenne ad 
vesperum 29, 6. — 2. adv. in t4n eigentl 
Verbalverbindg,: t3u bist et ööV^ 138,8. — 
3. In eigentl Verbalverb, {neben ot) in set- 

:• .tfeolan u, aet-stondan, s, d, u, vgl. ot. 
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B. 

bäd stf, exspcdatto: nom. sg. hwet is bad 
min quae est expedatio mea 38, 8. 

bän sin, os: noni. pL ^edroefed sindun all 
ban min conturbata sunt omnta ossa mea 
6,3. ÄÄ;?/. 2 1,15. 30,1 1.31,3. 34,10. 41,11. loi, 
4. 6. tostencte sind ban ur dissipata sunt 
ossa nostra 140,7. ^efiaÖ ban Öa ^ee[a]8- 
modedan exultabunt ossa humiltata 50, 10. 
dat. pL nis sib banum minum non est 
pax osstbus meis 37,4. in banum bis in 
ossibus ejus 108, 18. acc, pL arimdon all 
ban min dtnumerwüerunt omnta ossa mea 
21, 18. ähnl. H 184,39 (3»9 Sw). all ban 
heara omnta ossa eoncm 32,21. ^od to- 
stcnceß ban monna Deus dissipat ossa 
hommum 52,6. ineode cwaecung in ban 
min introivit trcmor in ossa mea H 190, 
41 (6,33 Sw). — Comp, swir-bän. 

bienen adj\ im compos. elpan-bsfenen, s. d, 

be s. bi. 

beäm stm. ifi d. compos. ceder- und mor- 
beam, s, d. 

beard stm. barba: acc. sg. swe swe smirin^ 
in heafde Öaet asta^ in beard (das Wort 
ist doppelt gesetzt) Aarones in barbam 
(eben/, doppelt) Aaron. 132,2. 

beam stn. nur implur.ßlii, nati: i. Söhne: 
nom. 8eara beam swe swe niowe plant 

ßlii gegenüber '^dhtMT ßliac 143,12. gen. 
a^utun . . blöd beama his z dohtra 

ßliorum suonim et filiarum 105,38. fore 
corre beama his t dohtra dass. H 193, 29 
(7» 37 Sw). acc. ^uldun beam his 1 beam 
h\s ßlios suos et filias stias 105,37 (das 
^TiVeite beam sollte dohtur hei/sen, wie 

ßlia sofist imfner gegeben ist — vergl. 
V. jS — , der Schreiber hat in Gedanken 

ßlias 7iochmals = ßlios gelesen). 

2. Kinder: nom. acende sind Öe beam 
nati sunt tibi ßlii 44, 17. dhnl. 77cAj 



sien beam his arteapte ßant ßlii ejus 
orfani 108, 9. ähnl. 108, 10. 13 (nati). beam 
in Öaem nis ^eleafa ßlii in quibus non 
estßdesYi 193,35 (7>4oSw). l^eamfremöe 

ßlii alieni 17,46 (2). beam unwemme f. 
immaculati H 191, 39 (7, 8 Sw). beam 
^iowa Öinra f. servorum tuorum 101, 29. 
beam wit^ena ßlii excussoru?n 126, 4. 
beam Öin (Nachkommen) 131,12. beam 
Ef ßlii E/rem 77, 9. beam his (David) 
88,31. beam (Jacob) 104,6. beam Sione 

ßliiSion 149,2. beam (Israhel) H 188,39 (5» 
36 Sw). all beam ^odes H 196,41 (7,87 Sw). 
beam Pes \ie^xi ßlii Excelsi %i,b. bearn 
monna Menschenkinder, Menschen 35, 8. 
48,3. öl, 10 (2, ethmal he(a)m) 89,3. — voc. 
cumaÖ beam venite ßlii 33, 12. beam 
^odesy. Dei 28, i. beam monna f. ho- 
minum 4, 3. 89, 3. H 198, 11 (8, 16 vSw). — 

gen. modur beama matrem ßliorum 1 1 2, 
9. ^esee beam beama ?^inra Kindeskinder 

127.6. ofer beam beoma super ßlios 
ßliorum 102, 17. cneoris beama Öinra 

natio ßliorum tuorum 72, 15. ^efrea mec 

of honda beama fremÖra ßliorum 

alienorum 143, 7. 11. ^emyne . . beama 
Edomes memento . ..ßliorum Edom 136, 
7. blöd beama his {sc. ^odes) sanguis 
ßliorum ejus H 197, 1 (7,88 Sw). in ^e- 
sihCe beam[a] monna in conspectu ßli- 
orum hominum 30, 20; auch v. Tieren: 
mid smeorwe . . . beama fearra 1 buccena 
ßliorum taurorum et hircorum H 193,3 
(7, 26 Sw). vgl unten acc. — dat. ic eam 
... cuma beamum moeder minre hospis 
ßliis fnatris meae 68, 9. swe mildsia? 
feder beamum sie ut miseretur pater 
ßliis 102, 13. feder beamü cu8e doÖ soÖ- 
festnisse Sine H 185, 29 (3, 22 Sw). butan 
beamü sine ßliis H 194,23 (7,5oSw). 
from beamum a ßliis ']'],^. ähnl. 'j'],^.t, 
bearnum (Loth) 82, 9. bearnum (Israhel) 

102.7. of beamü Israela de ßliis Isra- 
hei H 183,33 (i, II Sw). bemü {für 
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beamü) Sinum (v. Gott) 88, 20. beamum 
mönna ßlüs hominum 106,8 (-ü). 15. 21 
(-ü). 113,. 16. 144, 12 (-Ü). doemaÖ 
beamü monna (mi/sverst fürvoc) judi- 
cate filii hoviinum 57, 2. fore beamum 
monn[a] praefiltis h, 44, 3. from beamum 
monna a ßlüs h. 11,2. 20,11. in beamü 
monna in ßlits h. 145,3. — acc. monge 
hefde beam tmiltos habebai ßltos H 186, 
17 (4, 1 1 Sw). beam beama 102, 17. 127,6 
(s. oben), bearn Adames ßltos Adae 
H 192, 13 (7, 14 Sw). ofer beam eowre 
Sliper ßltos vestros (Nachk,) 113, 14. bern 
(///r beam) Öearfena y^Z/i^j pauperiim 71, 
4. beom heara ßltos eorum (sc, t^iowa 
der Knechte) 89, 16. beam ofsle^enra 
ßltos t'nteremploncm 101,21. beam (Is- 
rahcl ef Joseph) 76, 16. beam Öin (Jeru- 
salefn) 147, 13. betwih beam ^odes ifiier 
ßltos Dei 88,7. bearn monna/. //. 10,5. 
11,9. 88,48. ofer beam monna super f. 
h, 13,2. 52,3. 65,5; von Tieren: beam 
xovciVddißlios arietum 28, i (vgl oben gen). 
Kleine Abweichungen: be(a)m 61, 10. 
bern 71, 4. bernü 88, 20. beom 89, 16. 
beoma 102,17. heamgen.pl. 30,20. 

bec slm. dorsunt, terguni: nom. sg. bec 
heara aa ^ebe^ed dorsunt eoruvt semper 
incurva 68, 24. gen. sg. efterran beces his 
posteriora dorsi ejus 67, 14. aÖenenes 
beces extensio dorsi H 194, 15 (7, 48 Sw). 
dat. sg. in bece urum in dorso nostro 
65, II. acc. sg. feonda minra 8u saldes 
me bec inimicorum nteorum dedisti mihi 
dorsum 17,41. acerde frö byrSennü bec 
his diver tit ab oneribus dorsum 80, 7. 
ofer bec minne s^tper dorsum meum 1 28, 3. 
on bec Öinne post tergum tuum H 185, 
21 (3, 18 Sw). — 8u setes hie bec pones 
eos deorsum (wohl fälschlich als „ ehr- 
sum'' gelesen) 20, 13. 

on-bec adv. retrorsum, retro: feond 
mine sien forcerred onbec avertantur 



retrorsum 6,11. ebenso oder ähnl. 9,4. 

34,4. 39» 15- 43» II- 55» lo- 69»4- ii3»3- 
^ewat onbec recessit retro 43, 19. 

bdcen stn. prodigium : gen. pl. sette in him 
word tacna his x becna his posuit in 
eis verba signorum suorum et prodigiortim 
104, 27, acc. pl. sette in ^^ypto tacen 
his 1 becen his sigtta stut et prodigia 
77,43. becen x domas mu?es his prodigia 
et pidicia oris ejus 104, 5. — Compos. 
fore -becen. 

^e -bdcnend stm. index: nom. sg. gebecnend 
min in mar^entid index ineus in vtatu- 
tino 72, 14. 

bdcnian swv. annuere: praet. pl. III. bec- 
nadon mid e^um annuebant oculis 34, 19. 

bed stn. lectus: acc. sg. ic Öwea bed 

min mid tearum lavabo lecttim vteum 

lacrimis 6, 7. ic asti^u in bed strene 
minre asc ender o in lectum strattis mei 
131» 3. ofpt* bed sares his super lectum 
doloris ejus 40,4. — Compos. bed-cleofa, 
wi-bed(?). 

^e-bed stn. oratio, Gebet: 7tom. sg. gebed 
min in s[c]eate minum sie forcerred 
oratio mea 34, 13. ähnl. 87,3. 14. 118, 169. 
140,2.5. ^ebed his sie in synne oratio 
ejus ßat in peccatum 108, 7. ^ebe[d] 41,9. 
gen. sg. ^eherde dryht stefne ^ebedes 
mines vocem oratioftis meae 114,1. ähnl. 
139,7. 140,1. frö stefne ^ebedes weolera 
minra a voce orationis labiorum meorum 
H 190,37 (6, 32SW). dat. sg. bihald to 
^ebede minü intende orationi meae 60, 2. 
to ^ebede his ad operationem suam 
(als orationem gelesen) 103, 23. acc. sg. 
^eher ^ebed min exaudi oratioftem meafn 
4,2. 38,13. 53,4. 54,2. 64,3. 101,2. 129,2. 
142,1. ähnl. auch 6, 10. 60,6. mid ea- 
mm onfoh ^ebed min auribus percipc 
o. m. 16, I. 85, 6. nis ofer^eotol ^ebed 
Öearfena non est oblitus orationem pau- 
perum 9, 13. onwe^adrifes 5u ^ebed min 
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repcllis o, m, 87, 15. ic a;?eotu in gesih^e 
his ^ebed min cffundmn in cofispeclu 
ejus o. m, 141,3. hu lon^e eorsas Öu in 
^ebed Ceowes dines in orationem send 
fui-jg,^, Sien earan Öin bihaldende in 
^ebed Öeowes Öines dciss, 129,2. bihald 
in ^ebed min intende in o. m, 141,7. 
^ebeded 68, 14 verschr, für ^ebed. acc. 
pL he ^eherde gebeoda heara orationes 
eoriim 105, 44. ähnL 144, 19. ^elocaÖ 
in ^ebeodu Cearfena respexit in aratio7ies 
pauperum 101, 18. 

bed-cleöfa swm. cubile: dat sg, swe swc 
lea in bedcleofan his sicut leo in cubih 
suo 9, 30. ähnL 35, 5. dai, pL in bedcleo- 
fum eowrum in cübilibus vestris 4, 5. in 
bedcleofum heara in aibilibtis suis 103, 
22, 149, 5 (-u). in bedcleofum cynin^a 
heara i?t cnbilibtis regum ipsortim 104, 30. 

b6^ stm, cormia: acc. sg, 5u settes heafde 
his be^ of stane deorwyr8e(u)m („u under 
the last e" Sw) posuisti in capite ejus 
coronam de lapide praetioso 20, 4. bled- 
siendc be^ geres freamsumnisse Öinre 
benedicens coronam anni benignitatis 
fuae 64, 12. 

^e-bÄgan stjov, i. inciirvare: praet pL IIL 
^ebe^don sawle mine inairvaverunt ani- 
mam meam 56,7. pari, ^ebeged ic eam 
incurbatus sum 37, 9. bec heara aa ^e- 
beged dorsum eorum semper incurva 
68, 24. 

2. redigere: praes. sg, IL onlicnisse 
heara to nowihte t5u gebe^es ad nihilum 
rediges 72,20. sg. III. to nowihte ^ebe- 
^eÖ ad nihilum redegil 77, 59. scyld 
^ebegeÖ ^lidder culpam redegil lubricam 
H 201, 9 (11,6 Sw). prael. pari, ic to 
nowihte ^ebeged eam ego ad nihilum 
redacltds sum 12^22. 

3. retundere: praes. sg. III. toÖ ^ebe- 
^eÖ denlem redundal H 201, 1 1 (11,7 Sw). 



^e-b6gian sitrv. coronare: praes. sg. ITI. se 
^ebe^aÖ Öec qui coronal le 102,5. prael. 
sg. II. 6u ^^ebegades usic coronasH nos 
5,13. Öu ^^ebe^ades hine coronasH eum 
8, 6. 

bdme S7tif. luba: gen. sg. in stefhe beman 
in voce hcbf 46, 6. 

bend slf. vinculum: dal. pl. bendum ^e- 
bundne vinculis ligalos 106, 10. in ben- 
dum imum in vinculis ferreis 149,8. mid 
bendum vinculis H 203,11 (13,11 Sw). 
acc. pl. bende heara toslat vincula eonivi 
disrupil 106, 14. Öu toslite bende mine 
disrupisli v. mea 115,16. 8u awaehtos 
bende excilasli v. H 190,25 (6,27 Sw). 

beöd (biöd) slm. mcnsa: nom. sg. sie bind 
heara biforan hm fiel mefisa eorum co- 
ram ipsis 68, 23. gen. sg. in ymbhwyrfto 
beodes Öines in circuilu mensae luac 
127,3. acc. sg. 8u ^earwades in gesihÖe 
minre biod wiÖ him parasli in conspeclu 
meo mensam adversus eos 22, 5. ähnL 
77, 19. 20. 

beödan (biödan) slv. bielen: 

bi-biodan i.nmndaredi)c.acc.: prarl. 
sg. II. in bebode t5aet Öu bibude in prae- 
ceplo quod mandasli ']^'i. sg. III. 8er bibead 
dryht bledsun^e 1 X\iillic nmndavil Domi- 
nus benediclionem el vilam 1 32,3 ; b) c. in/. : 
prael. sg. II. Öu bibude bibodu Öin haldan 
swiÖe lu mandasli mandata lua cuslo- 
diri nimis 118,4. — 2. commendare: 
praes. sg. I. in honda Öine ic bibiodu gast 
minne in manus luas commendo spirilum 
meum 30, 6. 

on-biodan mandare: i. absolul: 
prael. sg. III. he onbead x gescepen we- 
run ipse mandcwil el creala su?il 148, 5. — 
2. c. dal.: prael. sg. III. onbead wolcnum 
mandavil nubibus 77, 23. — 3. c. acc. 
rei: praes. imp. sg. onbiod god megen Öin 
manda Deus virlulem luam 67, 29. prael. 
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5"^. //. ^od min 8u onbude haelu Deus 
mens gut mandas salutem (lacob) 43, 5. 
6u onbude rehtwisnisse cySnisse 8ine 1 
soSfestnisseÖine swiÖe mandasttjustitiam 
testimonia hm et veritatcm hiam ntmis 
118,138. sg, IIL onbead dryht mild- 
heortnisse bis mandavit Domimis miseri- 
cordtam suam 41,9.... wordes t5aet onbead 
in t5usend cneorissa verbi quod mandavit 
104,8. onbead in ecnisse cyÖnisse bis 
mandavit in aetcrmim testamentum sutim 
1 10,9; c.praep,: pL IIL word unreht on- 
budun wiÖ me verhim iniqtium man- 
davernnt adverstim me 40, 9. — 4. c, dat, 
pers, und Ergänzwigssatz: praet. sg. IIL 
aee sette 8a onbead fedrum urum Öaette 
cuÖe dyde Ca beamum heara qtiam 

mandavit patribus nostris ut 77» 5» 

en^lfl bis onbead bi 8e Caet hie hiolden 
Öec in allum wegü Cinü angelis suis 
mandavit de te ut custodiant te in omni- 
bus viis tuis 90, 11. 

beön (biön) an.v, esse, fore, ßeri: i. ab- 
solut: sein, bestehen, vorhanden sein (stets 
mit Futurbedeutung): sg. I. mge ic ne 
biom amplius non ero 38, 14. swe lon^e 
ic biom qtuimdiu ero 103,33. swe lon^e 
swe ic biom dass. 145, 2. sg, IIL lytel 
nu^et X ne biC se S5nifulla et tum erit 
peccator 36, 10. erfewordnis heara in 
ecnisse bi5 in aeternum erit"^t^ 18. naies 
in ende ofer^eotulnis biÖ Bearfena non 
in finem oblwio erit pauperum 9,19. ne 
bis ha[e]lu non erit salus 32, 17. ne biS 
in 5e ^od niowe non erit in te Deus 
recens 80, 10. biS tid heara in ecnisse 
erit tempus eorum in aeternum 80, 16. 
ne biÖ cneoris in win^eardü tum erit 
generatio in vineis H 191,5 {6,36 Sw). — 
//. ///. hie ne bioÖ non erunt 58, 14. 

2. mit praep. oder adv, des Ortes: 
a) praesentisch: sg. IL Öu bist et ades 
1 38, 8. — b) futurisch: pl III bioC . . . ge- 



spreocu müdes mines in gesihÖe 

Öinre erunt .... eloquia oris mei in 

conspectu tue 18, 15. ne bioÖ in binne 
oexen non erunt in pr^sepio boves H 191, 
n (6,38Sw). 

3. c. dat, person,, meist mit Prädikats- 
nomen od, adv,: a) praesentisch: sg, IL 
imp, bia Öu me in ^od ^escildend estg 
7nihi in Deum protectorem 30, 3. 70, 3 
(bio Öu). sg, LLL, ind, nowiht wonu biÖ 
5aem ondredendum hine nihil deest timen- 
tibus eum 33, 10. — b) futiirisch: sg, LL, 
ladtow me 8u bist dux mihi eris 30, 4. 
feadurleasum Öu bist fultum pupillo tu 
eris adjutor 9, 35. sg, III, wel Ce biÖ bene 
tibi erit 127, 2. oteawu hwet biÖ him ot 
nestan ostendam quid erit eis in no- 
vissimoH 193,31 (7,39Sw). nowiht me 
wonu biÖ nihil mihi deerit 22, i. 

4. mit praedikat, subst, od, adj, a) prae- 
sentisch: a, subst,: in/, nyllaÖ bion swe 
swe hors nolite /ieri ii,g. sg, LLL spoede 
min swe swe nowiht beforan Öe biß 
tamquam nihil ante te est 38,6. ^. adj,: 
sg, LLL, Öeara muÖ . . . ful biÖ quorum os 
. . . Plenum est 13, 3. milde biÖ S5ninum 
heara propitiu^ fit 77,38. ähnl, 102,3. 
imp, sg. LL, milde bio Öu S5ninum urum 
propitius esto 78, 9. ^em5nidi^ bio Öu 
. min memor esto mei 24,7. ähnl, 73, 18. 
88,51. — M) futurisch: a, subst,: sg, LLL. 
birhtu his swe leht biÖ sicut lumen erit 
H 189, 19 (6,8 Sw). biÖ trjnnenis in eor- 
Öan erit firmamentum in terra 71,16. 
//. ///. daelas foxa bioÖ partes vulpium 
erunt 62,11. /}. adj,: sg, L. hal ic biom 
sahms ero 17, 4. 118, 117. ic biom ^elic 
ero similis 27, i. 142,7 (beom). gem5nidig 
ic biom memor ero 15,4. 41,7. 76, vi, 
86, 4. ic biom unwemme ero immaculatus 
17,24. unwemme ic biom 18, 14. sg, LL, 
\idl\i Öu bis[t] sanctus eris 17, 26. ^e- 
myndig Öu bist memor eris H 189, 13 
(6, 5 Sw). unsceÖÖende Öu bist innocens 

3 
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eris 17, 26. sg, IIL hal biÖ salmis erit 
32,16. ^od hwelc ^elic biÖ Öe quts simi- 
lis erit tibi 82, 2. hwelc ^elic biÖ ^ode 
quis similis erit Deo 88,7. maehti^ in 
eoröan biÖ sed bis potens in terra rrtt 
semen ejus 111,2. gemyndi^ biß memor 
erit 110,5. P^' I' ^^1^ we bioP sahi rn- 
mtis 79, 4. 8 (biaö). 20. //. ///. wel ^e- 
Syld^e bioÖ bene patientes erunt 91, 15. 
^emynd^e bioÖ memores erunt 44, 18. 
y. mit Umschreibung d, Prädikats^tomens : 
sg. IIL sed bis in bledsun^e biÖ semen 
efus in benedictione erit 36, 26. in ^e- 
mynde aecre biS se rehtwisa in memoria 
aeterna eritjustus 111,7. — c) •=^fut.exact, : 
sg, L gif ofergeotul ic biom Öin si obli- 
tus /uero tui 136,5. 

5. mit d. part. praes. nur eifiigemalr 
zur Wiedergabe deponentischcr Formen: 
sg,IIL biÖ smegende meditabitur 34,28. 
swe mildsaC feder beamum swe mild- 
siende biS dryht ondredendum hine ita 
miserttis est Dominus timentibus se 102, 
13. //. ///. gif min ne bioS waldende 
si mei non fuerint dominati 18, 14. 

6. mit dem part. praet, intransitiver 
Verba einmal zur Umschreibung d. fut. 
exact. eines Deponens: sg. IIL asliden 
biß fot heara lapsus fuerit pes eorum H 
195,27 {7,68 Sw). 

7. mit dem part. praet. transitiver 
Verba zur Umschreibung des Passivs: 
a) praesentisch : a. mit unflektiert, part.: 
in/, bion gecerred converti 118,59. ^S^ ^• 
ic biom geswenced tribulor 30, 10. ic* 
bio geswenced dass. 68, 18. sg. IIL biÖ 
oncnawen dinoscitur 47, 4. biC gebrocen 
confringitur 31,4. bit5 cweden dicitur 41, 
4. II. biÖ tosliten scinditur H 190,7 (6, 
20 Sw). bit5 hered laudatur 9, 24. biÖ 
gereht dirigitur loi, 29. biC inaelled />/- 
cenditur 9, 23. biÖ onaeled accenditur 
78, 5. bi[t5] gehgled salvatur {salvabitur 
Sw) 32,16. bis AoemeA judicatur 108,7. 



biß gesundfullad prosperatur 36,7. biS 

amearad examinatur 65, 10. biC (bi? 

doppelt) bledsad benedicitur 9, 24. bi^ 

lifd vivitur H 185, 13 (3,15 Sw). pL IIL 

bioÖ jebrocen cofi/ringuntur 41, 11. bio^ 

besmiten polluuntur 9, 26. bio? onstyred 

moventur H 198, 7 (8, 14 Sw). bioÖ afirred 

auferuntur 9, 26, bioÖ hefd habenttir 

89,5; mehrmals für den conj. pracs.: sg. 

I. ne biom ic onstyred ne commor^ear 

15, 8. sg. III. oÖÖet bit5 dolfen donrc 

fodiatur (fodeatur Sw^ 93, 13. oÖÖet . . . 

biÖ gecerred quoad usque . . . convertatur 

93» 15. boga heara biÖ forÖrested co7i- 

teratur 36,15. sie biÖ (!) gimoeted hond 

Öin inveniatur manus tua 20, 9. hwet bi? 

sald 8e oÖÖe hwet biS toseted 8e frö 

tungan faecenre quid detur tibi aut quid 

adponatur tibi a lingua dolosa 119,3. ne 

(biÖ) gemyndgaö noma mae non memo- 

retur {memorabiturS^) nomen — amplius 

82,5. pLIII. bioÖ awriten scribantur fad- 

hört.) 68, 29. loi, 19. bioÖ onstyred commo- 

veantur (adh.) 32,8. — /9. mit flekt. part.: 

sg.IIL biÖ onwende se synfuUa mutua- 

tur peccator 36, 21. pl. L. we biaÖ ge- 

swencte afficimur 43, 22. pl. II. bioÖ 

getrymede conflrmamini 104, 4 bioß in- 

YiSaXeinluminamini T^T^.t. bio5 geinbryrde 

conpungimini 4, 5. //. /// bioÖ bifongne 

conpraehenduntur 9, 23. bio8 agalene 

incantantur 57, 6. bioÖ gecerde con- 

vertuntur 84,9. imp. pl IL bioÖ upa- 

hefene elevamini 23, 7. 9. bi(o)Ö gelaerde 

erudimifii 2, 10. bioC gecerde converti- 

7nini 89, 3 ; einigemale für den conj. adh. 

{^gl oben unter a): pl. LII.\ bioS bifongne 

conprcLchendantur 58, 13. bioS gecerde 

convertantur 9, 18. — b) für das perf: 

inf aworpen bion abjectus esse 83,11. 

V- m* bifongen biS se synfuUa con- 

praehensus est peccator 9, 17. to nowihte 

gelaeded biÖ deductus est 14, 4; ähnl. 

auch imp. sg. LI. underCioded bio 8u 
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subdüus esto 36,7. — c) futurtsch: a, mit 
unßekt. parL: sg. L (ic) biom bi^on^en 
ex er ce bor 1 18, 27. 48. 78. ic biom upahefen 
exaltabor 45, n {2). ic biom ^enered 
eriptar 17, 30. ne biom (ic) onstyred non 
movebor 9,27. 29,7. 61,3. ne biom ic 
gescended non confundar 24, 20. 30, 2. 
18. 118,6. ic biom ^ereorded satiabor 16, 
15. ic ne biom ^einbr[yTded] non con- 
pungar 29, 13. ic biom gecerred convertar 
67,23. ic biom ^ehwitat dealvabor 50,9. 
biom ^elustfullad delectabor 103, 34. ic 
ne biom ^euntrumad non infirmabor 25, i. 
ic biom ^eclasnad (e)mundabor 18, 14. 
50, 9. sg. IL 8u bist foeded pasceris 36, 3. 
t^u bist forcerred subi^erteris 17, 27. sg,IIL 
bi^ a^efen reddetur 64,2. bi8 upahefen 
exaltabüur, extolletur 12,3. 63,8. 71,16. 
88,18.25.91,11. 111,9. biÖ hered Ä?w^- 
bitut 33, 4. biÖ onstyred comnwvebitur 
14,5 (he). 20,8. 45,6. 92, I. 95, 10. 111,6. 
8. 124,1. biÖ ^ereht dtrige tur (dirigitur 
Sw) 139,12. bis sald dabitur 71, 15. biÖ 
ledroeieAconturbabittir ^^^T. WS ^edroe- 
[fe]d dass, 45,3. biÖ inlihted inlumina- 
bitur 138, 12. biß onhaelded inclinabitur 
103,5. ^^^ ^escilded defendetur H 197, i 
(defenditur 7, 88 Sw). biÖ ^efylled reple- 
bitur 71, 19. biÖ [de]omed judicabitur 
36,33. bit$ ^escended confundetur 126,5. 
bi8 gelen^ed prolongabitur 108, 18. biÖ 
^ereorded satiabitur 103,13. biÖ forÖrg- 
sted conteretur 33, 21. biÖ ^emoeted 
invenietur 9, 36. biß soht requiretur 9, 
36. bis ^eefenlicad aequabitur 88, 7. biS 
gecwicad creabitur loi, 19. biÖ gemoni^- 
faldad multiplicabitur 91,13 biÖ ^elust- 
fullad delectabitur 34, 9, biÖ ^esweotulad 
manifestabitur 16, 15. biÖ ^estrongad 
roborabitur H 186,35 (4> ^9 Sw). biS ^ear- 
wad praeparabitur 88, 3. biß ^ebi5 (<wi:^ 
lerehtWisdA jtcsttyicabittir 142,2. biÖ ^eed- 
niowad renovabitur 102,5. hiS bledsad 
benedicetur 111,2. 127,4 (penedicitur Sw). 



biÖ timbred aedificabitur 88, 3. //. /. we 
bioS here[d] laudabimur 43, 9. /^ /// 
bio5 oncnawen cognoscentur 76,20. bioC 
upahefen exaUabuntur 88,17. bioÖ ^e- 
tryvaeA ßrmabuntur 138,16. bioÖ hereÖ 
laudabuntur 62, 12. bio8 onstyred move- 
bunturSiyS' bi8 (j/. bioÖ) onstyred ^äwj. 
H 190, 29 (ö, 29SW). bioÖ gereht diri- 
gentur 36, 23. bioÖ ^edroefeÖ turbabuntur 
103, 29. bis (j-/. bioS) ^efylled saturabuntur 
21,27. bioö forcerred transferentur 45, 3. 
bioS ^emoeted invenientur 72,10. bioS 
^euntrumad infirmabuntur 9,4; 2«r t/iw- 
schreibung eines Deponens {vgl, auch 
unten unter ß.): sg, L ic biom ^emynd- 
^ad memorabo {st, -or, so Sw). ic biom 
^eblissad laetabor 9, 3. 59, 8 (^eblissaS). 
107,8. 118, 162. sg, IIL bis ^ese^en vide- 
bitur 83, 8. loi, 17. biS ^eebylged in- 
dignabitur 102,9. biS accenned nascetur 
21, 32 {nascitur Sw), biS ^eblissad laeta- 
bitur 20,2. 32,21. 52,7. 57,11. 62,12. 63, 
II. 64,11. 84,7. 103,31. 108,28. biSsmead 
meditabitur 36, 30. {vgl, biS sme^ende 
dass, 34, 28). bis froefred consolabitur 
134, 14. H 195, 37 (7,70 Sw). — ß, mit 
ßekt, pari,: sg, III, biS ^edroefede con- 
turbabitur 36, 24. //. /. we bioS ^efylde 
replebimur 64, 5. we bioS gemiclade 
magnificabimur 19,6.8. we bioS ^erea- 
fade corripiemur 89, 10. //. /// bioS ge- 
haldne conservabuntur 36, 28. bioS on- 
cnawne cognoscentur 87, 13. bioS to- 
stro^dne dispergentur 58, 16. bioS to- 
stro[^]dne dass. 91, 10. biS {st bioS) 
svjunine ßagellabuntur 72,5. bioS upa- 
hefene exaUabuntur 74,11. bioS berede 
laudabuntur 63, 11. bioS ^edroefde tur- 
babuntur 64,8. 67,5. bioS ^efylde satura- 
buntur 36,19. replebuntur 103,28. bioS 
^efyld[e] dass, 64, 12. bioS geindrencte 
inebriabuntur 35, 9. bioS ^escrencte sup- 
plantabuntur 36,31. bioS ^escende con- 
fundcntur 36, 19. hie bioS onwende 

3* 
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mutabtinhir loi, 27. bioÖ ^eherde aiidicn- 
tur 18, 4. bio8 bi^yrde accingentur 64, 13. 
bioS ^ecerde convertentur ^o,\^, biÖ {st, 
bioS) forcerde dass, 103,9. t>io8 afirde 
auferentur 57,9. biaÖ abreotte extermtna- 
buntur 36,9. bio5 leYiwitte dealvabunhcr 
67, 15. bioÖ gecwicade creabuntur 103, 
30. bioC ^emoni^aldade muUtplicabunhir 
91,15. 138,18. bioC ^elustfuUade delec- 
tabuntur 36,11. bioS wicnade puntentur 
36, 28. bioÖ aCeostrade obscurabuntur 138, 
12. bioS ^ebledsade benedicentur 71,17. 
bioS timbrede aedificabuniur 68,36; 2wr 
Umschreibung eines Deponens (vgl auch 
oben unter a): pL I. we bioÖ ^eblissade 
laetabimur 19, 6. pL IIL beam 8a bioÖ 
accende fiUi qui nascentur 77, 6. bioÖ 
^ewuldrade gloriabuntur 48, 7. 93, 3. — 
d) = fut, excLct: sg, L ^if onstyred ic 
beam si notus fuero 12,5. sg. IL upa- 
hefen 8u bist electus eris 17,27. j;^. ///. 
^ode underSioded bid sawul min Deo 
subdita erit anima mea 61,6. Öonne weo- 
li^ geworden bit5 mon 1 Somie gemoni^- 
faldad biC wuldur huses his cum dives 
/actus fuerit homo et cum multiplicata 
/uerit gloria domtis efus ^^^ IT . gedroefed 
bis sawul min conturbata ftierit H 189, 
II (6, 4 Sw). //. ///. (flekt.) feond soÖlice 
dryht sona ^earade 1 upahafene biaC 
honorati et exaUati fuerint 36, 20. ^if 
soÖ ne bioÖ ^efylde si vero non fuerint 
saturati 58, 16. — e) Varia (meist auf 
ungenauer oder unrichtiger Übersetnt7ig 
beruhend): sg. L mec ic beö bi^ongen me 
exercebo 1 18, 15. ne biom ^escended non 
confundebar 1 18, 46. sg. IL 8u bist ^elust- 
fuUad delectaveris 64, 9. Öu bist ^eced 
vocaveris (für -beris) H 199, 29 (9, 12 Sw). 
sg. IIL Öonne biÖ ^enerwed dum anxia- 
retur 60, 3. //. ///. bioÖ ^ecerred cofi- 
vertebantur 77,34 miÖ 8y bioÖ onstyrede 
dum commoverentur 37, 17. Sonne bioÖ 
^osomnade dum congregarrntur 30, 14. 



8. Zusammenstellung bemerkenswerter 
Formen: sg. I. {gewöhnt, biom) ic beom 
142,7. ic beö 118,15. icbeam 12,5. icbio 
68, 18. sg. IL [gewöhnt, bist) 8u bis 17, 26. 
sg.III. {gewöhnl bi5) bid 61,6. bi 32, 16. 
^ebiC 142,2. //. / //. ///. {gewöhnl bio8). 
biaÖ 36,9. 20. 43,22. 79,8. biÖ 21,27. 72, 
5. 103,9. H 190, 29 (6, 29 Sw). imp. sg. IL 
{gewöhnl bio) bia Cu 30, 3. pl LL. bi(o)8 
2,10. — Vgl eam u. weosan. 

beoran stv. ferre, portare: praes. sg. LLL. 
dryhf weolan bireÖ him Dominus opem 
ferat Uli 40, 4. //. /. guÖfonan ^elea[fa]n 
we beoraÖ vexillum ßdei ferimtis H 203, 
23 (13» 17 Sw). //. ///. in hondum beoraÖ 
See in manibtis portabunt te 90, 1 2. part. 
beorende reopan heara portantes mani- 
pulos stcos 125,6. — pari praes. auch = 
fetosus (fruchtbar) : scep heara beorende 
oves eorum fetos^ H3ii3 (^^'- un- beo- 
rende). — part. praet. boren in siÖ- 
boren, s. d. 

' ä-beoran supportare: praet. sg. I. fore 
8e ic aber edwit propter te supportavi 
improperium 68,8. conj. sg. I. ic abere 
^ewislice supportassem utiqu^ 54, 13. 

forS -beoran ferre: praes. co7ij\ pl 
III. forCberen sona scome his ferant 
confestim confusionem suam 39, 1 6. 

beoman stv. ardere, exardescere (eigentl 
u. bildl): praes. sg.III. fyr in ^esihSe 
his beorneÖ ignis in conspectu ejiis ar- 
debit 49, 3. beomeÖ swe swe fyr eorre 
8in exardescit sicut ignis ira ttca 88, 47. 
Öonne beomeÖ . . eorre his cum exarserü 
. . ira ejus 2, 13. part. dat.pl strelas his 
beome(u)dum (u über e Siev.) gefremede 
ardentibus 7,14. praet. sg. III. fyr from , 
onsiene his bom. ignis a facie (faciac 
Swy/ ejus exardescit 17,9. bom fyr ex- 
ardescit ignis 38, 4. bom fyr exarsit 
ignis 105,18. forj^on fyr born frö eorre 
minu 1 bom (st. d. prars.) oÖ hehvearan 
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ofdime quia ignis exarsit ah tra mea 
et ardebü usque ad inferos deorsum H 
194,5 (7, 44 Sw). pL IIL bumun swe 
swe fyr exarserunt sie ut ignis 117, 12. 

ge-berg stn, refugium: nom. sg. stan ^e- 
ber^ igles petra refugium irinacis 103, 
18; sonst immer in Beziehung auf Gott: 
geworden is dryht geberg Bearfena re- 
fugium pauperum 9, 10. geberg min 8u 
earÖ refugium meum es tu 30, 4. 70, 3. 
8u me earÖ geberg tu mihi es refugium 
31,7. geworden Öu earÖ . . . geberj min 
f actus es . , , refugium meum 58, 17. 
ähnl. 89, 1. god ur geberg Deus noster 
refugium 145, 2. geberg min god min 
refugium meum Deus metis 90,2. ähnl^ 
143, 2. voc, sg, dryht . . . geberg min Z)(?- 
/«/«^ . . . refugium meum 17, 3. gen, sg. 
bia Öu me .... in stowe geberges in 
locum refugii 30, 3. acc. sg. hest settes (!) 
geberg Cin Altissimum posuifstij re- 
fugium tuum 90, 9. geworden is me dryht 
in geberg f actus est mihi Dominus in 
refugium 93, 22. 

bergan stw, gustare: imp. pL IL bergaS i 
gesiaS Saette wynsum is dryht gustate 
et videte quoniam sua^is est Dominus 
33,9- 

berht adj\ praeclarus: st, nom, sg, m. berht 
noma heara biforan him praeclarum 
nomen eorum coram ipso 71,14. nom.sg, 
fem, erfeweardnis min berht is me herc- 
ditas mea praeclara est mihi 15,6. — 
Compos, frea- berht. 

berhtnis stf Helle, Klarheit: dat, sg, rapas 
gefeoUun me in berhtnisse ftines ceci- 
derunt mihi in praeclaris 15,6. — Vgl, 
birhtnis. 

beman swv, urere, concremare : praes, sg, 
III, sunne ne bemeS Öec sol noft uret 
tc 1 20, 6. imp, sg, II, bem eSre mine z 
heortan mine urc rrncs mcos et cor 



meum 25, 2. part, acc, sg, ntr, fyr ber- 
nende ignem urentem 103, 4. praet, sg, 
III bemde steaÖelas munta concrem^vit 
fundamenta montium H 194,9 (7,46 Sw). 
for-bernan comburere, incendere: 
praes, sg, III, sceldas forbemeÖ fyr[e] 
scuta comburet ign[i] 45, 10. swe swe 
fyr Säet forbemeÖ wuda swe swe leg 
forbemeÖ muntas sicut ignis qui com- 
buret Silvas velut flamma incendat montes 
82, 15. part, acc, sg, ntr, fyr forbemende 
ignem comburentem 104,32. praet, sg, III, 
leg forbemde Öa synf^xWdin flamma con- 
busit peccatores 105, 18. //. ///.forbemdun 
mid fyre haiig portic Öin incenderunt 
igni sanctuarium tuum 73, 7. 

in-bemis stf, incensum: dat,sg, mid inber- 
nisse cum incensu 65, 15. acc, sg, sie 
geraeht gebed min swe inbemisse (statt 
nom, sg, inbemis — oder nom, pl?) in 
gesihde 8[inre] dirigatur oratio mea sicut 
incensum in conspectu tufoj 140,2. 

betra sw, adj, (comp, zu göd) melior: nom, 
sg, m, betre [für betra) is deg an melior 
est dies una 83, 1 1. fem, betra {für hetre) 
is mildheortnis Sin ofer lif melior est 
misericordia tua super vitam 62, 4. ntr, 
bettre is lytel melius estmodicum 36, 16. 

bi I. praep, c, dat, mit der Grundbedeutung 
bei: a) de, über, in betreff (meist bei 
verbis loquendi): yfle spreocende sind 
bi gode male loaifi su?it de Dco 77, 19. 
ic sprec sibbe bi 8e loquebar pacem de 
te 121,8. wuld urfeste cweden sind bi 
8e gloriosa dicta sunt de te 86, 3. awriten 
is bi me scriptum est de me 39, 8. englü 
his onbead bi 8e Öaet hie hiolden 8ec 
mandavit de te ut ctistodiant te 90, 11. — 
b) nach, gefnäss: bi gewyrhtum merito 
7,5. bi ungewyrhtum {-\\) gratis 34,7. 
19. 68,5. 108,3. 118,161. 119,7. 

2. in Zusamfuensetztingen: a) betont 
iff bi-smer, bi-smerian, bi-smcmis, bi- 
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smerun^ und bi-spel (i verlängert), s, d. 
— b) unbetont und zuweilen zu be ge- 
worden {ca. 40 be- gegen ca. 200 bi-) m 
bi-beodan, bi-bod. bi-byc^an. bi-byr^an. 
bi-cuman. bi-depan. bi-Öeccan. bi-Öurfan. 
bi-eode. bi-faldan. bi-festan. bi-fon. bi- 
foran. bi-^eotan. bi-^on^, lond-bi-^on^, 
bi-^on^an. bi-^yldan. bi-^yrdan. bi-hab- 
ban. bi-haldan. bi-hy^di^nis. bi-h^ran. 
bi-leoran. bi-lücan. bi-scer^an. bi-sencaii. 
bi-silfran. bi-smitan, un-bi-smiten. bi- 
swäpan. bi-swican. bi-treodan. bi-twih. 
bi-twinum. bi-w&^an. bi-wer^an. bi- 
wreän. 

biä szv/. apis: nom, pL ymbsaldun mec 
swe swe bian cifcumdederunt me sie 
ut apes 117, 12. 

biä-breid stn, favus: acc, sg, ofer huni^ x 
biabread super mel et /cmum 118, 103. 
biobread dass. 18,11. 

bidan stv. exspectare: i. ohne acc: praes, 
pL IIL bidaÖ wilde assan in 8urs[t] 
heara expectabunt onagri in sitim stmrn 
103,11. part. bidende ic abad dryht ex- 
pectans 39,2. praet. sg. IIL swe bad 
sawulf {st. sawul) min sicut expectavit 
anima mea 55,7. — 2. mit acc: praes. 
sg. I. ic bidu noman Öinne expectabo 
nomen tiaim 51, 11. //. ///. alle 5a 8e 
bidaÖ universi qui te expectant 24, 3. 
ähnlt^y-]. ne bidaÖ... soöfestnisse Öine 
no7i expectabunt veritatem timm H 185, 
25 (3,20 Sw). praet. sg. I. ic bad hine 
expectabam cum 54, 9. sg. III. edwit bad 
heorte min impropriiim expectavit cor 
mcutn 68,21. — 3. mit praep. from und 
Ergänzungssatz: praes. pl. III. all frö Öe 
bida5 dryht Öaet Öu seile him mete in 
tid omnia a te expecta7it Domine ut des 
Ulis escam in tempore 103,27. 

ä-bidan exspectare , stcstinere aliqm. 
(harren auf): praes. sg. III. sawul soÖ- 
lice ur abideÖ dryht anima autem nostra 



stistinet Dominum 32, 20. //. /// 8a soS- 
lice abida^ dryht qui vero expectant 
Dominum 36,9. imp. sg. II. abid dryht 

abid dryht exspecta Dominum . . 

. . . sustine Dominum 26, 14. 36,34, praet. 
pl. IIL mec abiodun synfulle me ex- 
pectaverunt peccatores 118,95. part sie 
abiden swe sw[e] re^en (re^n Sw) ^e- 
^esprec min exspectetur sicut pluvia elo- 
quium meum H 191,23 (7,2 Sw). 

biddan stv. bitten, petere, precari, depre- 
cariy rogare, postulare: i. absolut: praes, 
part. acc. pl. subst. hirt biddende fove 
precantes H 202,23 (12, 15 Sw). — 2. mit 
Bezeichnung der Person: a) c. acc. pers.: 
praes. adhort. Crist bidden we i feder 
Cristes H 202,21 (12, 14SW); mit Um- 
Schreibung der Person: ind. pl. III. ond- 
wleotan Sinne biddaÖ alle weolie folces 
vultum tuum deprecabuntur omnes ddvites 
plebis 44, 13. part. biddende ic eam on- 
siene Öine depreccUus sum fadem tuam 
118,58. — b) mit praep. frova: imp.sg.II. 
bide from me 1 ic sellu Öe postula a me 
et dabo tibi 2,8; c. acc. rei: praet. sg. /. 
an ic bed from dryhtne unam petii a 
Domino 26,4. — c) mit praep. to: praes. 
sg. L. to ^ode minum ic biddu ad Deum 
meum deprecabor 29, 9. part. to dryht 
biddende ic eam ad Dominum deprecatus 
sum 141,2. — 3. c. acc. rei ohne Angabe 
der Persofi: praet. sg. IL onse^dnisse 

Öu ne bede holocausta non postu^ 

lavisti 39, 7. sg. III. lif bed vitam petit 
20, 5. //. ///. bedun flaesc petierunt carnes 
104,40; ztigl. mit dat. (für): praet. conj. 
pl. IIL Öaet hie beden mettas sawlum 
heara ut peterent escas animabus suis 77, 
18. — 4. mit praep. ofer: imp. sg. II. 
gecer dryhten sume hwile 1 bide ofer 
Siowas Öine et deprecare (in medialer 
Bedeutung: lass' dick erbitten) super 
sentos tuos 89, 1 3. 
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^e-biddan orare, adorarr, rxorare, 
beten, anbeten: i. absolut: praes, pl HI. 
gebiddaC in ^esihSe his alle oeÖlas Öeoda 
adorabunt in eonspeetti ejus ornnes pa- [ 
trtae gentium 21,28. praet, sg. L ic soÖ- | 
lice ^ebed ego autem orabam 108,4. sg, , 
///. stod (Ftnees) i ^ebed stetit Ftnees 
et exoravit 105.30. — 2. mit der praep. \ 
to: a) zu jem. beten: praes, sg, I, ic ^e- 1 
biddu to 5e oro ad te 27, 2. to 5e ic , 
^ebid[d]u ad te orabo 5, 4. sg, III. ^e- ' 
bide? to 5e all hali^ orabit ad te omnis 
sanctus 31,6. — b) gegen den Tempel, \ 
nach dem Tempel zu anbeten: praes, sg. \ 
I. ic gebiddu (Doppelglosse weorPiu) to 
temple Öaem hal^an Sinum adorabo ad 
templum sanctum tuum 137, 2. ebenso 
5,8 (ic ^ebidda st, ^ebiddu). i 

bil stn, in d, compos, twi-bil. 

bin stf, praesaepium, cophinus: dat, sg, 
honda his in binne Öeowdun mamis 
ejus in cofino servierunt 80, 7. ne bioÖ 
in binne oexen non erunt in prfsepio 
boves H 191, 1 1 (6, 38 Sw). 

^e-bindan stv, ligare, vincire, aUigare, obli- 
gare (auch bildl): praes, in/, to ^ebin- 
denne cynin^as heara in fotcospum x 
eÖele heara in bendum imum ad alli" 
gandos reges eorum in conpedibus et 
nobiles eorum iti vinculis ferreis 149,8. 
praet, part nom, pl. m, mid bendum 
^ebundne vinculis ligati H 203,1 1 (13, 1 1 
Sw). hie ^ebundne sindun ipsi obligati sunt 
1 9,9. gen, Caethe geherde gemrunge gebun- 
Aenrdi gemitum vinculatorum 101,21. acc, 
se utalgdeÖ gebundne qui educit vinctos 
67,7. gebundne his ne forhogde vinctos 
suos non sprevit 68, 34. bendum gebundne ' 
vinculis ligatos 106, 10. | 

binnan praep, c, dat, intra: hatade heorte ' 
min binnan me concaluit cor meum 
intra me 38, 4. 

Atis Mangel an Raum muss 



biö-breäd stn, s. bia-bread. 

biöd stm, s, beod. 

biödan sttK s, beodan. 

biön an, v, s, beon. 

ge-birhtan S7w, de ciarare: praet, sg. III, 
in dege onbead dryht mildheortnisse his 
X on naeht gebirhte et nocte declaravit 
41,9. 

birhtnis stf, declaratio: nom, sg, birhtnis 
worda Öinra inlihteS mec declaratio ser- 
monum tuorum inluminat me 118,130. 
— Vgl, berhtnis. 

birhtu stf, splendor, claritas: nom, sg, sie 
birhtu dryht godes ures ofer usic sit 
splendor Domüii Dei nostri super nos 
89,17. birhtu his swe loht biÖ splendor 
ejus sicut himen erit H 189,19 (6,8 Sw). 
birhtu federlices wuldres splendor pater- 
na^ gloriae 200, 29 (11, i Sw). dat, sg, 
in birhtu legite wepna Sinra in splendore 
fulgoris armorum tuorum H 190, 15 (6, 
24 Sw). in birhtu his in claritate ipsius 
H 191, 17 (6,41 Sw). accsg, sette birhtu 
trume strengu his posuit claritatem ßr- 
mam fortitudini su^ H 189, 21 (6, 10 Sw). 
datpl, in birhtum haligra in splendoribus 
sanctorum 109, 3. 

biscop stm. sacerdos: vocpl, bled(=bled- 
liaÖ) biscopas dryhtnes dryhten benedi- 
cite sacerdotes Domini Dominum H 198, 
17 (8,17 Sw). datpl. in biscopum his 
in sacerdotilms ejus 98, 6. acc, pl, biscopas 
his ic gegerwu mid haelu sacerdotes ejtcs 
induam salutare 131, 16. 

biscop -häd stm, episcopattis : acc, sg, bi- 
scophad his onfoeC 08er episcopatum 
ejus accipiat alter 108, 8. 

ä-bisgian swv, praeoccupare: prctes, adhort, 
abisgien we onsiene his in ondetnisse 
praeoccupemus faciem ejus in confessione 
94, 2. 

hier abgebrochen werden. 
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Berichtigungen. 
S. I links Z. 26 ist nach ä^haeldan ä-heardian einzuschieben. 
S. 4 links Z. 42 ist vor 32,8 24,3 einzusetzen und letztere Stelle S. 4 rechts 
Z. 2 zu streichen. 
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